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This document provides a description of the functional characteristics of the 
page count module used for the workload assessment calculation in the 
Directorate General for Translation. It provides definitions and descriptions of 
Gross Page Count, Net Page Count, Page Count Reports, as well as the rules 
applied in calculating the page counts. 
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Background 

General rules 

The page count module performs the page count calculation and generates the page 
count reports. It is an integral part of the Safe Working Protocol Automation (SPA) pre-
treatment system. 

SPA+ page counting rules implement the decisions approved by the Working Group 
on Page Counting. They apply both for monolingual and multilingual documents, 
including mise-en-forme and relay translations of multilingual documents. Multilingual 
source documents require SPA+ to perform specific pre-processing steps in order to 
obtain the page count of the monolingual parts of such documents. 

The page count module provides the calculation of gross pages (the total number of 
translation pages) and net pages (the number of translation pages taking into account 
the potentially reusable segments from the Euramis retrieval). The calculation is done 
based on the self-alignment and retrieval TMX files of the original document sent for 
translation. The self-alignment TMX file is used for the calculation of gross and net 
pages, whereas the retrieval TMX file is used to calculate the net pages only. The 
calculation method of the gross and net page count is described in the next sections 
of this document. 

Special case 

Following the changes adopted on 18 September 2012 to the page count of 
multilingual documents and their relay versions in the SPA+ packages for external 
contractors(1), the page count of multilingual documents covers all source languages, 
including language combinations not covered by the contracts. If any part of the 
original multilingual document is to be translated via the relay language, the 
corresponding page count will be based on the page count of the original source 
language part in the multilingual document. 

  

                                                        

1 The change does not apply to the SPA+ packages for in-house translations where the page count of 
the relay translations is based on the relay original file. 
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Gross Page Count 

Definition 

Gross page count is the total number of source language pages to be translated. 

Calculation 

Gross pages are equal to the number of characters without spaces divided by 1500, 
excluding segments containing only numbers (e.g. cells in a table). The number of 
characters is calculated based on the content of the self-alignment TMX file of the 
input document received for translation. 

Self-alignment TMX file 

Self-alignment is the processing of a document using the Euramis Alignment in order 
to obtain a TMX file (the self-alignment TMX file) that contains the input document 
aligned against itself at sentence level (i.e. every source sentence is matched with 
itself). This process removes character strings which would not be included in an 
ordinary alignment, e.g. segments which only contain numerical characters and which 
need not be translated. 

The content of the original document received for translation may differ from the 
content of its self-alignment due to the following facts: 

 The self-alignment process takes account of the Euramis Alignment and 
document pre-processing rules whereby certain character strings and non-
translatable text (such as codes, bullets, paragraph numbering, etc.) are 
deleted from the input document and thus excluded from the self-alignment 
TMX file. 

 Segments that are not to be translated in the original document, such as 
attendance records, certain annexes or very long justifications, can be manually 
removed from the document prior to the self-alignment. This is done on a copy 
of the original file sent to translation. As a result, the removed segments are not 
included in the self-alignment TMX file and are not taken into account for the 
page count. 

 In case of multilingual originals, as many input documents as source languages 
are sent for self-alignment. These input documents are the monolingual txt files 
(one per source language) split by the Language Detector from the multilingual 

original. Invariable text, such as the phrase 'Or.ll'  where 'll' stands for any of 
the official source languages of the EP, is excluded from the gross page count. 
Therefore, such phrases are not included in the input document sent for self-
alignment. 

 For XML4EP originals, the input document sent for self-alignment is a txt file 
containing the text extracted from the original file(s) based on extraction rules 
specific for the document type.  
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Net Page Count 

Definition 

Net page count represents the potential number of pages to be translated. It is 
estimated per individual target language into which a document is to be translated, 
taking account of the reusable segments included in the retrieval TMX file from 
Euramis. 

Retrieval TMX file 

Retrieval is a process whereby a source language document is segmented and the 
results are compared segment by segment with the contents of a maximum of 5 
specified Euramis databases. The system then uses the metadata of the matches 
found in the source language to identify the corresponding segments in the specified 
target language(s) and create translation units which are included in a separate TMX 
file (the retrieval TMX file) for each specified source-target language pair. Only the 

three best matches above 65% from each database are kept. 

 

A translation unit in a retrieval TMX file showing the search string (source 
language segment), the found segment with the corresponding match rate, 

and the translation of the found segment. 

The retrieval TMX is included in the pre-treatment package. It can be found in the Tmx 
project subfolder and it has been imported into the project WTM. 
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Calculation 

The net page count relies on the potential re-use of segments included in the retrieval 
TMX file delivered by Euramis. It is calculated based on the content of the self-
alignment TMX file and the retrieval TMX file. 

The re-use figure, expressed in number of characters, is obtained by applying specific 
weighting/multiplication factors depending on the match rates indicated in the retrieval 
TMX file. The re-use figure is then subtracted from the gross number of characters 
calculated based on the self-alignment. The result is divided by 1500 in order to obtain 
the number of pages to be paid. 

If no match is found for a segment from the self-alignment TMX file, leading bullets 
and paragraph numbering strings (e.g. A. or 1. or (i) or - ) are removed and the match 
rate is re-attempted against the retrieval TMX file. 

Weighting system 

The matches from the retrieval TMX file are converted into standard pages using a 

formula based on the following weighting system: 

 

 All document types, except AM 

 

Match rate Weighting Comment 

100% match 10% The number of standard pages of the source text is 

multiplied by 0.10 

95-99% 

match 

15% The number of standard pages of the source text is 

multiplied by 0.15 

82-94% 

match 

50% The number of standard pages of the source text is 

multiplied by 0.50 

0-81%match 100% The number of standard pages of the source text is 

multiplied by 1 
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 AM documents 

 

Match rate Weighting Comment 

100% 

match 

5% The number of standard pages of the source text 

is multiplied by 0.05 

95-99% 

match 

10% The number of standard pages of the source text 

is multiplied by 0.10 

82-94% 

match  

30% The number of standard pages of the source text 

is multiplied by 0.30 

0-81% 

match  

100% The number of standard pages of the source text 

is multiplied by 1 

 

Repetitions 

For repetitions, the first occurrence of any segment is counted once at the best match 

rate indicated in the retrieval TMX file. Subsequent occurrences are counted as 100% 

matches, depending on the document type. 

 

Document type Repetition weighting 

All document types except AM 10% 

AM documents 5% 

 
  



  
  

SPA+ Page Count 
8 

Directorate-General for Translation 

[December 2024] 

Page count reports 
Depending on whether the outsourced document is monolingual or multilingual, the 
provided pre-treatment package will include one or both types of page count reports 
described below. 

Global page count report 

This page count is included in the pre-treatment package (the main zip package) 
provided for multilingual documents. 

It contains the following page count information: 

 breakdown of gross and standard translation pages for each source language, 
including the count for source languages to be translated via relay; 

 the total number of gross source pages; 

 the total number of standard pages to be paid, equivalent to the net translation 
pages. 
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Source-target page count report 

This page count report is included in the pre-treatment packages provided for 
monolingual documents, and also in the individual source-target language zip 
packages that are part of the main pre-treatment zip packages provided for multilingual 
originals. 

The report contains the following page count information:  

 a breakdown of the number of gross and net characters for each match rate 
range, with the corresponding multiplication factors; 

 the total number of gross source pages; 

 the total number of standard pages to be paid, equivalent to the net translation 
pages. 

 All document types, except AM 
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 AM documents 
 

 
 

Page count summary report 

This detailed page count report can be provided upon request. It includes a segment-
wise analysis of the document with the match rates found in the Euramis databases, 
as well as the corresponding weighting factors for the various match rates, and the 
resulting net values: 

 

 


